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1. Une derniere fois

One last time

Ralph Coleman
English translation: Janet Coleman
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last time "I love you, and I'lll love you e -  ver-more, and T'll
6‘. L L
M. (=
44
f) . —
£  — ! | Y] |k\ | f V] —g
W | ] 1
s o ¢ 9 ¢ i 44
love you e -  ver-more." God has et death take you. He has
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not heard my plea. He has turned a-gainst me, hounds me re-lent - less - ly.
é_“ L L L
M. \ £
49
() . . .
)’ 4 | | I N N
V(oo e N
o = S & 4 ° ¢ 4 & <
My hus - band and sons are gone. Why do I still live on? If
6‘. L L L L
M. (L

Ruth: Une derniere fois (One last time)
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let  us both re-joice, co-me let us both re-joice." Who
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now will care for us? We miss  you oh! so much. Your wife
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and your mo-ther on-ly have each o - ther. I love Ruth as a daugh - ter,
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but  will she still want me? One  last time, my daugh-ter, look
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at  this tomb then leave. Let us now go far a-way, let us
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le-hem is food. Har-vests are rich and good, I wish to go back home.
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just and ge ne-rous for the help - less and the poor, for the
&)
il O - -
d
92 r—
_ \ ] _
— &
S —— ’:H s L g —— |
v - ——— ! =
help - less and the poor. God's law is good, it s
o) -
A rF | T =
I

- [) )
[ A
— . FF %
! =
just and ge ne-rous for the help - less and the poor, for the
! ——| —
0 — I | — — ()]
) — ¥ v
Wﬁ"—ﬂ—‘* | | 1 — %
— ! 1 | | I J— %
S J
@ J=60
9 Rit. Naomi:  Piu lento affettuoso
g & T~ t
S 4 — —— z " — y & = -
help-less and the poor. So Ruth, my dear child, you see: Bet-ter
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hope there  can-not be. Come to I - srael with me.
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